
Çré Båhad-bhägavatämåta

by Çréla Sanätana Gosvämé



Volume-2

Çré-goloka-mähätmya

The Glories of Goloka



Chapter-1

Vairägya: Renunciation



2.1.122
püjä-vidhià çikñayituà
dhyeyam uccärayan jape
premäkulo gato mohaà

rudan virahiëéva saù

He was about to explain the method of worshiping (püjä-vidhià
çikñayituà) with the mantra (jape), but as soon as he mentioned the
object of meditation (dhyeyam uccärayan) he was overcome by pure
love of God (premäkulah), became confused (gato mohaà), and
started crying like a woman separated from her lover (rudan virahiëi
iva).



Gopa-kumära’s guru had the instructions for properly using the
mantra just on the tip of his tongue.

He was about to tell Gopa-kumära how to mark the body with the
syllables of the mantra, how to meditate systematically on the
meaning of the mantra, and all the other details for reciting the
mantra in worship.

But as soon as he started to describe the beautiful form of Çrémän
Madana-gopäla a sudden ecstasy caught hold of him, and, crying like
a lovesick woman remembering her distant beloved, he lost his train
of thought.



2.1.123
saàjïäà präpto ’tha kiïcin na

prañöuà çakto mayä bhiyä
utthäya vimanasko ’gät

kväpi präptaù punar na saù

When he regained normal consciousness (atha saàjïäà präpto) I
was afraid (mayä bhiyä) to ask him anything (na kiïcit prañöuà
çaktah). He stood up (utthäya) and went away (agät), distressed
(vimanasko). And after that he was nowhere to be found (kväpi
präptaù punar na saù).



Having just received initiation, Gopa-kumära felt deep reverence
for his spiritual master, and without first being spoken to he dared
not say anything.

He feared he might have done something offensive to upset his
guru and thought that if he said anything wrong his guru might
start crying again.

Why didn’t the saintly brähmaëa give the missing instructions
unasked?



In his ecstatic mood he was unhappy and distracted, so he went
away saying nothing more.

And because he had no fixed residence he was not to be found
again.



2.1.124
mayä tu kim idaà labdhaà

kim asya phalam eva vä
mantraù kathaà sädhanéya

iti jïätaà na kiïcana

I had no idea (mayä tu na kiïcana jïätaà) what this mantra was
that I had received (kim idaà labdhaà), what fruit its chanting
would bear (kim asya phalam eva vä), or even how the mantra was
to be practiced (mantraù kathaà sädhanéya iti).



Gopa-kumära did not even know the name of this ten-syllable
mantra.

Was the mantra meant to be sung out loud?

Or chanted quietly?

Or was it a mantra at all?

If it was powerful, when chanted perfectly what fruit would it bear?



His guru had told him that the mantra would fulfill all his desires,
but that was vague.

Until now Gopa-kumära had never thought seriously about his
ultimate desires and goals.



2.1.125
tad-väkya-gauraveëaiva

mantraà taà kevalaà mukhe
kenäpy alakñito ’jasraà
japeyaà kautukäd iva

Simply out of respect for the brähmaëa’s words (tad-väkya-
gauraveëa eva), I constantly murmured this mantra (mantraà taà
ajasraà kevalaà mukhe) in secluded places, unseen by others
(kenäpy alakñito). I chanted it just out of curiosity (japeyaà
kautukäd iva).



Gopa-kumära, aware of his ignorance of the true nature of the
mantra, was embarrassed to chant it in public.

But it certainly fascinated him.



2.1.126
tan-mahä-puruñasyaiva
prabhävät tädåçena ca

japena citta-çuddhir me
tatra çraddhäpy ajäyata

By the influence of that great person (tan-mahä-puruñasyaiva
prabhävät), even such aimless chanting (tädåçena ca japena)
purified my mind (me citta-çuddhih), and I developed faith in the
mantra (tatra çraddhäpy ajäyata).



Without scientific knowledge of its practice and significance, the
young sädhaka Gopa-kumära could hardly have solid faith in the
mantra.

He was not firmly convinced of its efficacy, nor was he
affectionately attracted to it.

Nonetheless, his naive chanting purified his mind of lust, envy, and
greed.



2.1.127
tad-väkyaà cänusandhäya

jagad-éçvara-sädhakam
taà mantraà manyamäno ’haà

tuñyan japa-paro ’bhavam

Contemplating my guru’s words (tad-väkyaà ca anusandhäya), I
understood the mantra (taà mantraà manyamäno ahaà) to be the
means for achieving the Lord of the universe (jagad-éçvara-
sädhakam). Thus I became satisfied (tuñyan) and absorbed in
chanting (japa-paro abhavam).



Gopa-kumära’s guru had told him, “Accept the Supreme Lord’s
mercy.”

Remembering this, Gopa-kumära concluded that the mantra was
meant for obtaining the favor of the Supreme Lord.

This was a satisfying reason to take enthusiastically to the chanting.



2.1.128
kédåço jagad-éço ’sau

kadä vä dåçyatäà mayä
tad-eka-lälaso hitvä

gåhädén jähnavém agäm

I became eager to know who this Lord of the universe was (kédåço
jagad-éço asau) and when I might be able to see Him (kadä vä
dåçyatäà mayä). With this as my only aspiration (tad-eka-lälaso) I
abandoned my home and other attachments (gåhädén hitvä) and
went to the bank of the Gaìgä (jähnavém agäm).



Wanting to identify the Lord of the universe, Gopa-kumära
compared Him to familiar people and things.

But he could find no clue in the place where he had been brought
up, so he left home to wander in search of the Lord.



2.1.129
düräc chaìkha-dhvanià çrutvä

tat-padaà pulinaà gataù
vipraà vékñyänamaà tatra

çälagräma-çilärcakam

Hearing the distant sound of a conchshell being blown (düräc
chaìkha-dhvanià çrutvä), I followed that sound to its origin on a
sandy bank of the river (tat-padaà pulinaà gataù). There I saw a
learned brähmaëa (vipraà vékñyänamaà tatra) worshiping a
Çälagräma-çilä, and I bowed down (çälagräma-çilärcakam).



2.1.130
kià imaà yajasi sväminn

iti påñöo mayä hasan
so ’vadat kià na jänäsi
bäläyaà jagad-éçvaraù

I asked him (mayä påñöah), “Master (sväminn), what are you
worshiping (kià imaà yajasi)?” Laughing (hasan), he replied (sah
avadat), “Dear boy (bäla), don’t you know (kià na jänäsi) that this
is the Lord of the universe (ayaà jagad-éçvaraù)?”

The worshiper was surprised that anyone, even a child, would be
ignorant that Çré Çälagräma is a direct incarnation of the Lord of the
universe.



2.1.131
tac chrutvähaà su-sampräpto
nidhià labdhveva nirdhanaù

nañöaà vä bändhavo bandhuà
paramäà mudam äptavän

Hearing this (tac çrutvä) I felt unlimited happiness (ahaà paramäà
mudam äptavän), like a poor man (nirdhanaù) finding (labdhvä) a
welcome treasure (su-sampräpto nidhià iva), or a family man (vä
bändhavah) reuniting with a long-lost relative (nañöaà bandhuà).



2.1.132
jagad-éçaà muhuù paçyan

daëòa-vac chraddhayänamam
pädodakaà sa-nirmälyaà
viprasya kåpayäpnuvam

I gazed for a long time (muhuù paçyan) at the Lord of the universe
(jagad-éçaà) and with faith bowed down to Him (çraddhayä
naman), my whole body flat on the ground like a rod (daëòa-vat).
By the brähmaëa’s mercy (viprasya kåpayä) I received (äpnuvam)
some water that had washed the Lord’s feet (pädodakaà), and some
remnants of offerings to Him (sa-nirmälyaà).



With newborn faith and affection for the Lord in His Çälagräma
form, Gopa-kumära happily accepted the Lord’s caraëämåta, along
with remnants of tulasé leaves and other items earlier offered to the
Lord.



2.1.133
udyatena gåhaà gantuà

karaëòe tena çäyitam
jagad-éçaà vilokyärto

vyalapaà säsram édåçam

Then the brähmaëa, preparing to return home (udyatena gåhaà
gantuà), lay the Lord of the universe to rest (tena jagad-éçaà
çäyitam) in a box (karaëòe). Pained to see this (vilokya ärtah), I
tearfully complained in this way (vyalapaà säsram édåçam):



2.1.134
hä hä dhåtaù karaëòäntar

asthäne parameçvaraù
kim apy asau na cäbhuìkta
nidrä tu kñudhayä katham

“My God (hä hä ), you are putting the Supreme Lord (parameçvaraù
dhåtaù) into a box (karaëòa antar)—such an unfit place (asthäne)!
And He hasn’t even eaten (asau na ca abhuìkta)! How will He sleep
(nidrä tu katham) if He is hungry (kñudhayä)?”.



Gopa-kumära thought the little box an ill-chosen place for the Lord
of the universe.

Told that being placed in such a box is what is done with the Deity
after worship to Him is finished, Gopa-kumära replied that he had
not seen the brähmaëa make an offering of food substantial enough
to satisfy the Lord’s appetite and that the Lord should not be forced
to sleep without first being fed.



2.1.135
prakåtyaiva na jänämi

mäthura-brähmaëottama
asmäd vilakñaëaù kaçcit
kväpy asti jagad-éçvaraù

O excellent brähmaëa from Mathurä (mäthura-brähmaëottama),
because of my material conditioning (prakåtyaiva) I was unaware
(na jänämi) that the Lord of the universe (jagad-éçvaraù) is different
(vilakñaëaù asti) from everyone and everything (kaçcit kväpy) in
this world (asmäd).



Gopa-kumära was ignorant of the Supreme Person’s transcendental
nature.

The Lord can enjoy Himself everywhere simultaneously by
expanding into an infinite number of forms.

There is no reason to worry that He will go hungry because of one
devotee’s neglect.

He may seem to be a small stone trapped in a box, but in fact the
Lord is unlimited.



2.1.136
ity akåtrima-santäpaà

viläpäturam abravét
brähmaëaù säntayitvä mäà

hréëa-vad vinayänvitaù

As I complained and suffered (viläpa äturam) in my uncontrived
lamentation (akåtrima-santäpaà), the brähmaëa tried to console me
(brähmaëaù säntayitvä mäà). Full of humility (vinayänvitaù), he
shyly spoke (hréëa-vad abravét).



The saintly brähmaëa was ashamed of being too poor to feed even a
human guest, what to speak of the Supreme Lord.

And in fact the place where he had now performed his worship
simply had no facilities for cooking.

But the humility the brähmaëa felt was not caused by any external
circumstance; it was a natural ecstasy of his individual type of love
of God.



2.1.137
nava-vaiñëava kià kartuà
daridraù çaknuyäà param
arpayämi sva-bhogyaà hi

jagad-éçäya kevalam

“O new Vaiñëava (nava-vaiñëava),” he said, “what more can this
poor man do (daridraù kià param kartuà çaknuyäà)? I can offer
(arpayämi) to the Lord of the universe (jagad-éçäya) only the meals I
prepare for myself (sva-bhogyaà hi kevalam).

The brähmaëa who lived near the Gaìgä thought, “If this cowherd
boy has never seen a brähmaëa like me worshiping Çälagräma-çilä,
he must be new to spiritual life.”



2.1.138-39
yadi püjotsavaà tasya vaibhavaà ca didåkñase

tadaitad-deça-räjasya viñëu-püjänurägiëaù

mahä-sädhoù puréà yähi vartamänam adürataù
tatra säkñät samékñasva durdarçaà jagad-éçvaram

“If you are eager to see (yadi didåkñase) the Lord’s opulence (tasya
vaibhavaà) and a great festival of His worship (püjä utsavaà ca), please go
(tadä yähi) to the capital city (puréà) of this country’s very saintly ruler
(etad-deça-räjasya mahä-sädhoù). He is attached to the worship of Lord
Viñëu in great love (viñëu-püjä anurägiëaù). You will find his city not far
away (vartamänam adürataù), and there (tatra) you can behold (samékñasva)
the Lord of the universe (säkñät jagad-éçvaram), who is so difficult to see
(durdarçaà).



The king of this district on the shore of the Gaìgä was a sincere
Vaiñëava, which made him a greater saint than any karmé, jïäné, or
ordinary yogé.

He worshiped the Deity of Lord Viñëu with festive opulence.

If Gopa-kumära liked, he could go to the capital and see for himself
this king’s wonderful worship.



He could see the Lord’s beauty, the rich offerings made to the Lord,
and His luxurious sleeping quarters.

The opulences of the king’s Deity were much more readily visible
than those of the poor brähmaëa’s Çälagräma-çilä.



2.1.140
håt-pürakaà mahänandaà

sarvathänubhaviñyasi
idäném etya mad-gehe

bhuìkñva viñëu-niveditam

“You will feel great ecstasy (mahänandaà anubhaviñyasi), fulfilling
all your heart’s desires (sarvathä håt-pürakaà). But for now
(idäném) please come have lunch in my house (etya mad-gehe
bhuìkñva) from the remnants of what has been offered to Lord
Viñëu (viñëu-niveditam).”



Gopa-kumära will certainly feel bliss if he witnesses the opulence of the
Viñëu Deity in the royal city, hears the songs and prayers recited for the
pleasure of the Lord, and tastes the remnants of food offered to the Lord.

The brähmaëa admits that devotees who have pure love for the Lord prefer to
see Him worshiped with suitable opulence, opulence that he, a poor man,
cannot provide for his own Deity.

Gopa-kumära should therefore at once go to the capital, but before he goes
he should have lunch at the brähmaëa’s house, where he can taste what little
rice and other items have been offered this morning to the brähmaëa’s
Çälagräma Deity.



2.1.141
tad-väcänandito ’gatvä
kñudhito ’pi tad-älayam

taà praëamya tad-uddiñöa-
vartmanä täà purém agäm

Delighted by the brähmaëa’s words (tad-väcä änanditah), I offered
him my obeisances (taà praëamya) and without stopping at his
house (tad-älayam agatvä) (even though hungry (kñudhito ’pi)), I
set off for the capital (täà purém agäm) by the road he pointed out
(tad-uddiñöa-vartmanä).



Gopa-kumära repeatedly prostrated himself before the brähmaëa
with great devotion.

He did this partly to beg pardon for declining the brähmaëa’s
invitation and partly to beg blessings for an auspicious journey.


